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跨文化交际中的翻译——从功能主义翻译理论的方面考察
李冬冬

华北理工大学

[摘　要]跨文化交际是指不同语言和文化背景的人们在交流的时候，将彼此的文化作为不同文化来认识，互相理解的行

为。交流不是单纯的语言信息的传达，而是以语言以外的文化因素为前提进行的行为，所以拥有不同文化的人们之间进行交流

时，可以说包含着共同的障碍因素。
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第1章 翻译与跨文化交际

跨文化交际的含义是什么，通俗来说就是跨越文化之间

的交际，基于不同文化背景之间、不同语言的差异下所展开

的交际和交流活动。而翻译作为文化传播和交流的重要方式

之一，在人类社会和文明的发展中发挥着不可或缺的作用。

在促进人与人之间的交流和理解方面宗教或文学经典等伟大

的经典作品尤其如此。

跨文化交际只是一个小主题。在文化全球化的背景下，

文化翻译的研究无疑是跨文化交际的关键。这方面的研究需

要分析不同文化背景下形成的价值取向和思维方式的差异，

以及不同社会结构造成的角色关系和规范的差异。因此，各

种民俗习惯也成为跨文化研究的对象。以跨文化交际为背

景，研究世界名著的语言特征和文化内涵，是文化交际的一

部分，也是世界文学领域研究的重要组成部分。

跨文化交流的方式有很多种，包括口语和书面语。例

如信件或官方文件。一般来说，我们的研究重点是口语，即

一种语言表达两方之间面对面对话的方式。当然，还有其他

的交流方式，比如语言符号的交流、非语言符号的交流，以

及商品、媒介、物体、图像、文化表演等其他符号的体现形

式。此外，文字交流，如书面交流，也可能发生在口语交流

中

第2章 跨文化交际的目的

跨文化交际可以说是最前线的翻译行为，从一开始就是

以两种语言和文化为前提进行的，所以翻译时产生的各种问

题，不仅是语言内的原因，也会因为语言外的因素，也就是

不同性质的两种文化的差异。因此，对于既是不同文化交流

的接收者，同时也是发信者的翻译者，需要起到主动、创造

性的调节作用，以使两种不同语言和文化之间的交流行为成

功。

因此，本研究从“功能主义翻译理论”的立场出发，试

着考察起点文本（Source Text=ST，原文）的文化和目标文

本（Target Text=TT，译文）的文化之间进行的跨文化交际

行为。

其中，决定翻译过程最重要的原则是翻译行为整体的目

的。也就是Reiss和Vermeer的“目的论”，对与一个ST具有

不同文化背景的多个TT进行比较和对比，明确了翻译方法的

选择对谋求跨文化交际的翻译者有着怎样的影响。

第3章 理论框架

功能主义翻译理论出现在20世纪70年代末和80年代，当

时翻译理论研究的重点已经开始从关注ST转向TT方向。兴起

于20世纪70年代末和80年代的功能主义翻译理论强调翻译的

目的和功能，认为翻译是ST文化和TT文化之间的跨文化交流

行为。

以所谓的“目的论”为代表的功能主义翻译理论，由

Katharina Reiss和Hans J.Vermeer提出，后来被Chrisiane 

Nord继承并系统化。现在，它已在实际翻译领域被广泛采

用。

在本章中，我们从Reiss的文本类型理论，Reiss和

Vermeer的目的论来讨论功能主义翻译理论。

3.1 功能主义翻译理论

3.1.1 文本类型论

Reiss旨在围绕ST和TT之间的功能关系，以“等值”概念

为基础，将翻译评估系统化。然而，Reiss的对等性是一种文

本层面的对等性，与传统对等性相关研究中所涉及的词语对

等性不同，他认为对等性的实现是基于语言功能、文本类型

和翻译策略之间的关系。

根据Reiss的分类，第一种文本类型是信息性文本，其主

要功能是传达信息；第二种是表达性文本，传达发送者的想

法和表现特征；第三种是操作性文本，其功能是说服接收者

采取某种行动。

例1原文：第八十一回東京大学公開講座の開講に際しま

して、一言ごあいさつ申し上げます。

译文1：在第八十一期东京大学公开讲座开讲之际，我将

说几句问候语。

译文2：在第八十一期东京大学公开讲座开讲之际，请允

许我代表东京大学全体师生向大家致以亲切的问候！

Reiss认为，每种类型的文本都需要不同的翻译策略。

换句话说，“信息性文本”的翻译需要充分传递ST的指令性

和概念性内容，并使用一种易懂的散文风格。例1就是这种文

本，译文1的内容没有感情和热情，枯燥乏味；而译文2充分
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表达了原文的内容，并补充传达了讲座的北京和气氛。“表

达性文本”的翻译传达了ST的审美和艺术形式。译者必须从

ST作者的角度进行翻译，基于对作者的认同策略。例如，诗

歌等文学作品就属于这种类型。而在“有效文本 ”的翻译中

一个 “有效的文本 ”的翻译必须引起接受翻译的人的预期

反应。译者通过改编或变通等方式，从接受转述的人那里实

现同一种效果。这种类型的文本可能包含广告或其他材料。

根据Reiss的观点，最理想的翻译是TL对SL的补充。

Reiss的理论与传统的翻译理论不同，后者一直局限于语言学

层面。因为它超越了语言的影响，考虑到了通过翻译进行交

流的目的。后来，它被发展为文本连贯性的概念，是目的论

的关键要素之一，为功能主义翻译理论的形成奠定了基础。

3.1.2 目的论

Skopos是一个希腊词，意思是“目标”或“目的”，最

早由Vermeer用来描述“翻译的目的”。目的论认为翻译是一

种人类行为，可以适用于所有类型的翻译，包括口译和文学

翻译。

目的论在任何翻译中决定翻译过程的最重要原则是翻译

行为全体的目的。Vermeer指出，仅靠语言学不足以解释翻译

过程和解决翻译问题。换句话说，人的行动是在特定情况下

发生的有意识、有目的的行为，由于翻译也是一种人的行动

它也是一种发生在人与人之间或不同文化之间的行为。根据

Vermeer的观点，翻译是ST的作者、要求翻译的客户、译者和

TT的读者之间有意的互动。它是一种跨文化的交流，通过译

者的媒介在不同文化的成员之间发挥交流功能。

目的论作为一般理论的基本规则如下：

1.TT是由目的决定的。

2.TT的作用是将SC（源文化）和SL（源语言）提供的信

息传递给TC（目标文化）和TL（目标语言）。换句话说，TT

扮演的是“信息机器人”的角色。

3.TT没有以相反的方式提供信息。换句话说，TC中的TT

的职能不一定是SC中的ST的职能。

4.TT必须是内部一致的。

5.TT必须与ST有凝聚力。

6.上述规则是以优先权为基础排列的。因此，目的的地

位高于其他一切。

从这些基本规则中可以看出，TT的内部凝聚力是比与ST

的凝聚力更高的规则。这意味着在目的论中，TT优先于ST。

它不是一个可以完整复制的对象，而是成为一种信息的存

在，部分或全部的ST被转化为对TT接受者的“信息提供”

因此，理想的翻译并不是实现“对等”，而是实现了TT

的目的。

在目的论的指导下，信息文本的翻译必须意识到其科

学性和严谨性。文化负载词和行话要同时与目标语言的语境

保持一致，既不丢失词汇所承载的信息，又尽可能不发生改

变。所以在翻译时可以使用变译，增译等方法。

（一）变译法

例2原文：私は弟に时计を壊された。

译文：弟弟弄坏了我的表。

变译法在中日互译中较为常见，因中日语的语法结构

不同，成分、词性经常需要转换。此处原文中“壊された”

是动词被动态，意为“被破坏”。但若译成“表被弟弟弄

坏”，在口语文本中就显得不够通俗易懂。这种情况下，译

者主动和被动的转换，将“壊された”由被动转为主动变译

为“弄坏”。这样一来，便符合了中国日常对话交流的大众

感觉。

（二）增译法

例3原文：4月には、世界中で「ピン」が聞こえまし

た。7月、「ピン」は「ポン」になりました。

译文：四月里，全世界听到中国“乒”的一声把球打了

出去；到了七月，美国“乓”的一声把球打了回来。

这就话讲的是七十年代中国与美国之间进行乒乓外交的

事。如直译为“四月里，全世界听到乒的一声；七月里，这

乒声却乓了一下”，国内读者读起来或许不能具体明白究竟

发生了什么。因此译文中增译了反映背景情况的词，意思便

一目了然。

第4章 结语

综上所述，翻译作为一种跨文化活动沟通，会受到各种

限制。因此，将其置于文化背景下进行交流，我们可以更好

地了解到人类的一些翻译历史，在翻译历史中大部分是在特

定背景下产生并促进了某个时代的跨文化交际活动。跨文化

交际本质上是本土文化与外来文化之间的对话，并与外来文

化不可避免地发生碰撞、冲突和融合。翻译也是如此，因为

译者更加了解源语言文化，而目标语言的文化总是隐藏在译

文中，所以在进行翻译时，要充分了解不同语言的文化，结

合有效的翻译方法才能翻译出便于源语言读者理解的译文。
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